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1. MPO®I/Ib OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHopmauia / General information

MoBHa Ha3Ba 3aKjagy BMLWOT OCBITM Ta
HaB4YanbHoro nigpo3aginy / Full name of
higher education institution and faculty

/ educational and scientific institute

HauioHanbHMM TeXHIYHMM
yHiBepcuTeT YKpaiHm
«KHIBCbKUM MONITEXHIYHMIM
iHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
@akybTeT NMiHrBiICTUKM

National Technical University of
Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTtyniHb BMLLOT OCBiTK Ta Ha3Ba
OCBiTHbOT KBanidikauii / Higher
education degree and education

qualification title

CtyniHb 6aKkanaspa
bakanasp ¢inonorii 3a
cneuianisaugieto B11.055
«POMaHCbKi MOBM Ta
NiTepatypu (nepeknag
BKJIIOYHO), nepLia -
dpaHLy3bKa»

Bachelor Degree Bachelor
of Philology in
specialty B11.055 "Romance
Languages and Literatures
(including Translation), primary -
French”

OdiuirHa Ha3Ba oCBiTHLOT Nporpamu /
Educational programme official title

PoMaHcbKi MOBM Ta
nitepatypu (nepeknag
BKJIIOYHO), nepLia -
dpaHuy3bKa

Romance Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary - French

Tun guniomy Ta 06CAr OCBiTHLOT Nporpamm /
Diploma type and educational programme
volume

Annnom 6akanaspa, 240
Kpeautis EKTC, TepMiH
HaB4aHHSA 3 pokn 10 Micsuis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years 10
months

IHdbopmaLia npo akpeamTauito /
Accreditation information of the educationall
programme

AkpeamtoBaHo HA3ABO,
ceptudikar 14945 Big
2025-06-21 piMcHUM Ao

2026-05-13

Accredited by NAQA,
cetificate No 14945 from
2025-06-21 valid to
2026-05-13

LUmkn, piBeHb BULWOT ocBiTH / Education
cycle, level of higher education

HPK Ykpainu - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepumi upkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

MNepeaymoBu / Prerequisites

HasaBHicTb NOBHOT 3arasbHOT

Complete general secondary

cepefHbOi OCBiTH education

®dopmm 3806yTTA ocBiTH / Forms of OuHa (qeHHa); full-time:
Education

Mosa(u) BUKNAAHHSA / !_anguage(s) of YKpaiHCbKa Ukrainian
instruction

IHTepHeT-aapeca po3milLeHHA
ocBiTHbOT nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP

B_French

2 - MeTta ocBiTHbOT nporpamu / Educational programme purpose

MeTa 0CBiTHbOT Nporpamu NOAAraE y NiaroTosLi
daxiBuiB y ranysi iHozeMHoi dinonorii (ppaHuy3bKa
Ta aHr/ifcbKa MOBM), 31IaTHUX PO3B’A3yBaTU CKNAAHI
crneuianisoBaHi 3aBgaHHA NepeKiagalbKoi AifAbHOCTI,
3/iMCHIOBATM MOBHY MeJialilo Ta 3a6e3nevyBaTtu
MiXKY/IbTYPHY (haxoBY B3aEMOAi0 NpeACTaBHUKIB
HayKOBO-TEXHiIYHOT CNiNbHOTM AN1A BiAHOBNEHHA Ta
CTanoro po3BUTKY YKpaiHW. MNporpamy y3rogKeHo 3i
Crparerieto po3suTKy KIl im. Iropa CikopcbKkoro Ha

2025-2030 poku.

for 2025-2030.

The purpose of the educational programme is to
train specialists in the field of foreign philology
(French and English), capable

of solving complex specialised translation tasks,
conducting linguistic mediation, and ensuring
intercultural professional interaction

between representatives of the scientific

and technical community aiming at restoration and
sustainable development of Ukraine. The
programme is aligned with the Development
Strategy of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute




3 - XapakTepucTMKa ocBiTHbOT nporpamu / Educational programme characteristics

MpeameTtHa o6nactb / Subject area

06’€eKkTamMM BUBYEHHA Ta npodecinHoi

AianbHocTi 6akanaepa inonorii € MmoBa (M) (B
TEOPETMYHOMY / NPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY

/ AiaxpOHHOMY, AianeKTonoriyHomy,

CTUNICTUYHOMY, COLLIOKY/IbTYPHOMY Ta iHLIMX
acnektax); fiiTepatypa M ycHa HapoAHa TBOPYiCTb;
’KaHPOBO-CTM/IbOBi Pi3HOBMAM TEKCTIB; NEpeKnag;
MiXKoCcoBMCTiCHa, MiXKKYJIbTYpHa Ta MacoBa
KOMYHiKallifl B YCHiM i nMcbMOBiM dopMmi.

Llini HaBYaHHA - nigroToBKa daxiBuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTM CKNIaAHi crneyianizoBaHi 3agadi ta
npakTMyHi npobaemu B ranysi ginonorii, wo
XapaKTepU3YylTbCA KOMIMIEKCHICTIO Ta HEBM3HAYEHICTHO
YMOB, a Came B AisA/IbHOCTi, NOB’A3aHil 3 aHani30M,
TBOPEHHAM (30Kpema nepeKkaagom) i ouiHIOBaHHAM
NMUCbMOBMX Ta YCHUX TEKCTIB Pi3HUX XaHpiB i cTMAiB,
opraHisauji€to ycnilHoi KoMyHiKauil pi3HUMM MOBaMM.
TeopeTMYHMIM 3MIiCT NpeaMETHOT ranysi CTaHOBUTb
cucTema 6a30BMX HayKOBMX TEOPiM, KOHLEMLiM,
NpUHUMNIB, KaTeropii, MeToaiB i NOHATb dinonorii.
MeToan, METOAMKM Ta TEXHOJOrIT: 3ara/JlbHOHayKOBi Ta
cneuianbHi dinonoriyni Ta cneyianbHi MeToau aHanisy
NiHrBiICTUYHUX OAMHMLb, METOAU i METOAUKU
JocnigKeHHs MoBM i niTepaTypM, iHdopmauiiHo-
KOMYHiKaLlilMHi TexHosorii.

The objects of study and professional activity are
languages (in their theoretical and practical,
synchronic and diachronic, dialectal, stylistic,
socio-cultural and other aspects); literature and
folklore studies; genre and style varieties of texts;
translation; interpersonal, intercultural and mass
communication in oral and written forms.

The objectives of the study are to train specialists
capable of solving complex specialised tasks and
practical problems in the field of philology in
complex and uncertain conditions, in particular in
the activities related to the analysis, creation
(including translation) and evaluation of written and
oral texts of various genres and styles, as well as
providing successful communication in different
languages.

The theoretical content of the subject area comprises
a system of basic scientific theories, concepts,
principles, categories, methods, and concepts of
philology.

Methods, techniques and technologies: general
scientific research methods, special philological
methods of the language units’ analysis, methods
and techniques used for the study of the language
and literature, Information and Communication
Technologies.

Opi€eHTalifa ocBiTHb

oi nporpamu / Scope

OcBiTHbO-NpodeciiHa

Educational and professional

OcHoBHMIM hOKyC OCBiTHbOI Nporpamm / Main focus

HabyTTs ocBiTHbOT KBanidikauii agna 3aiMcHEHHSA
npodeciltHOT NpaKTUYHOT NepeKknaaalbKoi

ZisnbHOCTI y paxoBiM MiXXKYIbTYPHIM KOMyHiKaLii.
Kntoyosi cnoBa: inonoria, nepeknag, MixkyabTypHa
KOMYHiKalif, yKpaiHCbKa MOBa, paHLy3bKa MOBa,
aHrniicbKa MoBa, haxoBi MOBM.

Acquisition of educational

qualification for conducting professional practical
translation activities in industry-specific intercultural
communication.

Keywords: philology, translation, intercultural
communication, Ukrainian, French, English,
industry-specific languages.

0Oco611BocTi 0CBiTHLOT Nporpamu / Features

MpodecirHa nigrotoBka daxisuis 3 dinonorii Ta
nepeknajy TeKCTiB axoBux MoB. BuknaaaHHA
YKPaTHCbKOW, (hpaHLYy3bKOI Ta aHrNiMCbKO MOBaMM.

Professional training of specialists in philology and
translation of texts in industry-specific languages.
Instruction is provided in Ukrainian, French, English.




4 - [IpnpaTHicTb BUNYCKHMKIB A0 NpaleBaaliTyBaHHA Ta nogasbloro HaB4aHHA / Eligibility of
graduates for employment and further study

MpupaTtHicTb Ao npaueBnawTyBaHHA / Eligibility for employment

daxiseub, nigrotoBneHmM 3i cnewianbHocTi B11
dinonoria 3a cneuianizauieto

055 «PomaHcbKi MOBM Ta niTepatypu (NnepeKknag
BKJILOYHO), NepLua - ppaHLy3bKa» MOXKe 3anydaTmcs 40
TakuX BMAIB €KOHOMIYHOI aianbHocTi (3a AK 003-2010):
NiHrBiCT, Nepeknajay, nepexknagay TexHiyHoi
nitepartypm, dinonor, peaakTop-nepekiasau.

A specialist trained in speciality B11 Philology for
specialization 055 "Romance Languages and
Literatures (including Translation), primary - French”
may be involved in such types of economic activities
(according to SC 003-2010) as: linguist, translator,
translator of technical literature, philologist,
editor-translator.

Mopanbuwe HaB4aHHA / Further study

MpofoB*KEeHHA OCBiTM Ha ApYyromy (MaricTepcbKomy)
piBHi BMLLOT OCBiTH, a TAaKOX MOXMBICTb NigBMLLYBaTH
KBanidikauilo Ta OTpMMyBaTH NICIAAUNIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the

second (master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and receive
additional postgraduate education.

5 - BUknagaHHA Ta ouiHOBaH

HA / Teaching and assessment

BuknapaHHA Ta HaBYaHHs/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayvyeHo CTyAEHTOLEHTPOBaHe
HaBYaHHA. MeToAM HaBYaHHS:
iHdopMaLifMHO-peLenTUBHUM,
peLenTUBHO-PENPOAYKTMBHUMA, NPO6EMHOMO
HaBYaHHA, €BPUCTUYHMMI, JOCAIAHMLBKUMA.

®opmu opraHisauii 0CBiTHbOro nNpouecy: HaB4aslbHi
3QHATTA (N1IeKUiT, NPaKTMYHi 3aHATTA, KOHCYAbTauii),
caMocTilHa po6oTa CTYAEHTIB, NPaKTUYHa MiaroToBKa
(HaBYasibHa (NepeKknajalbKa) NpakTMKa), KOHTPOJIbHi
3axoau.

The programme provides for student-oriented
training. Teaching methods: information- receptive,
receptive-reproductive, problem- based learning,
heuristic and research-oriented methods.

Forms of training organisation: classes (lectures,
practical classes, consultations), student self- study,
practical training (translation practice), assessment
works.

OuiHIOBaHHA

/ Assessment

OuiHIoBaHHS 3HaHb CTYAEHTIB 34iMCHIOETLCA Y
BignosiaHocTi A0 MoN0KEHHA NPO PENTUHIOBY CUCTEMY
OUiHIOBaHHA pe3y/ibTaTiB HaBYaHHA cTyaeHTiB KMl im.
Iropsa CikopcbKoro 3a ycima Buamu ayauTOpHOI Ta
no3aay/JIMTOpPHOT po60TH (BXiAHMM, MOTOYHUM,
Ka/leHAapHUM, CEMECTPOBMI KOHTPO/Ib); MOAY/bHi
KOHTPO/IbHi po60TH, AOMAaLLUHi KOHTPOJIbHi po60TH,
3aniKu1, eK3aMeHu, 3BiTU NPO NPOXOAKEHHSA MPaKTUKM,
PEKTOPCbKMIM KOHTPOJIb, 3aXMCT KypCoBOi po6oTH,
arecTauifHUM eK3aMeH.

Assessment of the students’ learning outcomes is
carried out by the Rating System Regulations for
assessing the results of training of students at Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute in all types of
classroom and extracurricular work (entrance,
formative, scheduled, and semester assessments);
module tests, home tests, final tests, oral and
written exams, reports on the completion of
practice, rector’s control, defence of course papers,
certification exam.




6 - NMporpamMHi KoMneTeHTHOCTi / Programme competencies

IHTerpasibHa KOMNETEHTHICTb

/ Integral competence

3paTHiCTb po3B’A3yBaTH CKIaAHi crieuianizoBaHi 3agavi
Ta NpaKTMYHi Npo6aemun B ranysi dinonorii (niHrBiCTMKM,
NiTepaTypo3HaBCTBa, (PO/IbK/IOPUCTUKU, NEPEKNALY) B
npoueci npocdecinHoi AisbHOCTi a60 HaBYaHHS, LLO
nepea6avae 3acToCyBaHHA Teopii Ta MeToiB
biNoNoriyHOT HayKM i XapaKTepU3YETbCA KOMNIEKCHICTIO
Ta HEBM3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised tasks and
practical problems in the field of philology
(linguistics, literary studies, folklore, translation)
in the course of professional activity or study,
which involves the application of theories and
methods of philological science and is
characterised by complexity and uncertainty of
conditions.

3aranbHi koMneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

3paTHicTb peanizyBaTu CBOT NpaBa i 060B’A3KM AK
YneHa CycninbCTea, YCBiAOMJIOBATU LiHHOCTI
rpPOMagAHCBKOro (BiJIbHOro J€MOKPATUYHOIO0)

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to realize
civil (free democratic) society values and the need

3K . L .

07 |cycninecTea Ta HeobXigHiCTb Moro cTanoro for its constant development, the supremacy of
pPO3BUTKY, BEPXOBEHCTBaA MpaBa, NpaB i cB060A4 the law, human rights and freedoms of individuals
N0AMHU i rpoOMagaHMHa B YKpaiHi. and citizens of Ukraine.
3p'aTH]CTb. 36ep1raT'l4 Ta MIPMMHOMYBATU MOPAJIBHT, |1 ability to guard and increase moral, cultural,
KY/IbTYPHi, HayKOBi LiHHOCTi i AOCArHEHHS N . .
CVCTTNLCTBA HA OCHOBI DO3VMIHHS iCTODIT Ta scientific values and achievements of the society

y . " posy P! . ... |based on understanding the history and patterns of
3aKOHOMipHOCTEM pO3BUTKY NpeAMeTHOT 061acTi, ii : - :
MICLLA V' 33ra/bHili CUCTEMT 3HAHE NDO NDMDOY i development of the subject category, its place in

3K nA Y SNponpupoay T - e general system of knowledge about nature and
CYCNiNbCTBO Ta Y PO3BMTKY CYCMiNbCTBa, TEXHIKM i . ; .

02 ‘v - society and in the development of society,
TEXHONOriM, BUKOPUCTOBYBATHM Pi3Hi BUAU Ta hopmu . . . .

.. . - engineering and technologies, use various types
PYXOBOi aKTMBHOCTi A1 aKTMBHOIO BiAMOYMHKY Ta L T
BE/ICHHA 310POBOFO CNOCOBY HMTTA and forms of motor activity for outdoor activities

’ and a healthy lifestyle.

3K |3aaTHicTb CNinKyBaTMCA AeprKaBHOK MOBOIO SIK The ability to communicate in the state language

03 |ycHo, TaK i NMCbMOBO. both orally and in writing.

g’: 3paTHICTb BYTU KPUTUYHUM i CAMOKPUTUYHKM. The ability to be critical and self-critical.

3K |3paTtHicTb yuMTMCA M 0BONIOAIBATM CyYacHUMM The ability to learn and master present-day

05 |3HaHHAMM. knowledge.

3K |[3patHicTb 4O MOWYKY, onpautoBaHHA Ta aHanisy The ability to search, process and analyze

06 |iHdopmalii 3 pisHMX axepen. information from different sources.

3K |YMiHHA BUABAATU, CTAaBMTM Ta BMpillyBaTH The ability to identify, raise and solve problems.

07 |[npo6nemu.

3K |3paTtHicTb npautoBaTM B KOMaHAi Ta aBTOHOMHO. The ability to work in a team as well as

08 independently.

3K - : : The ability to communicate in the foreign language.

09 34aTHICTb CNiIKyBaTMCA iHO3EMHOI MOBOIO.

3K |3patHicTb f0 aBCTpaKTHOro MMCIEHHSA, aHanisy Ta | The ability for abstract thinking, analysis and

10 |cuHTe3y. synthesis.

3K |3aaTHiCcTb 3aCTOCOBYBATM 3HAHHSA Y NMPaKTUYHMUX The ability to apply knowledge in practical

11 |cuTyauiax. situations.

3K |HaBuuKM BUKOpPUCTaHHS iHOPMaLiMHMX i The skills to use information and communications

12 |KOMYHiKaUiMHUX TEXHOJIOrIMN. technologies.

3K13 3paTHiCTb NpoBeAeHHA JocaiaXKeHb Ha HanexHoMy | The ability to carry out research at an appropriate
piBHi level
3paTHICTb yXBa/lloBaTH pilleHHA Ta 4iaTu, The ability to make decisions and act in accordance
3K14 AOTPUMYIOUYMCb NPUHLMIY HEMPMIYCTUMOCTI Kopynuii|with the principle of inadmissibility of corruption

Ta 6yAb-AKMX iHWMX NPOABIB HEA0OPOYECHOCTI

and any other manifestations of dishonesty




3/aTHiCTb 0 BMKOHAHHA CBOr0 KOHCTMUTYLIIMHOMO
060B’A3KY LWOAO 3aXUCTy BiTum3Hm,

Ability to fulfill the constitutional duty to protect
the Motherland, uphold national- patriotic attitude,

3K15 [HauioHanbHO-NaTPiOTMUYHOT HaNALWITOBAHOCTI, . ..
. . . . devotion to the Ukrainian people.
BigAaHOCTi yKpaiHCbKOMY HapoZoBi.
®daxoBi KomneTteHTHocTi (PK) / Professional competencies

®K |YcBigomneHHa cTpyKTypu dinonoriyHoi Hayku Ta ii | Awareness of the structure of philological science
01 [TeopeTM4YHMX OCHOB. and its theoretical foundations.
OK 34aTHiCTb BUKOPMCTOBYBaTH B NpodeciiHin The ability to use knowledge about language as a
02 AiANbHOCTI 3HaHHA NPO MOBY AK 0CO6/IMBY 3HAKOBY [special sign system, its nature, functions, and

cucTeMmy, it npupoay, GyHKLii, piBHi. levels in professional activities.
OK 34aTHiCTb BUKOPUCTOBYBaTH B NpodeciMHiM The ability to use knowledge of the theory and
03 AiSNIbHOCTI 3HaHHSA 3 Teopii Ta icTopii MoB(M), WO history of the language(s) being studied in

BMBYAOTbCA(ETbCA). professional activity.

3.p'aTH]CTb aHamsysaty AlaN€KTHI Ta CoLlTaIbH] The ability to analyze dialectal and social
®K |pi3HOBMAM MOB(M), LLIO BUBYAKTLCA(ETLCA), - . .

L N variations of languages studied, and to describe
04 |onucyBaTu couioniHrBasibHy CMTyaLilo. TR .
the sociolinguistic situation.

34aTHiCTb BUKOPUCTOBYBaTH B NpodeciMHiM The ability to apply in professional activity

AiS/IbHOCTiI CUCTEMHI 3HAHHA NPO OCHOBHi nepioan | systematic knowledge of the main periods of

PO3BMTKY NiTepaTypH, WO BUBYAETLCA, Big AaBHUHKU |development of the literature being studied, from
oK |A° XXI cTonitTTA, eBontoLito HanpAMiB, XaHpiB i antiquity to the XXI century, the evolution of
05 CTUNIB, YiNbHWX NpeACTaBHMKIB Ta XyAOXHi ABMWA, [trends, genres and styles, prominent

a TaKOX 3HaHHA Npo TeHAeHLUiT po3BMTKY CBiTOBOro |representatives and artistic phenomena, as well as

NiTepaTypHOro npouecy Ta yKpaiHCbKoi nlitepatypu. |knowledge of trends in the development of the

world literary process and Ukrainian literature.
34aTHiCTb BifIbHO, THYYKO M e(heKTUBHO

BMKOPUCTOBYBaTM MOBY (M), L0 BUBYAETbCA(tOTbCA), |The ability to use the studied languages freely,

B YCHilM Ta MMCbMOBiM DOpMi, Y pisHMX flexibly and effectively, orally and in writing, in
@K |%aHpoBO-CTU/IbOBMX pi3HOBMAAX i pericTpax different genre and style varieties and styles of
06 |cninkyBaHHs (odiuiHOMy, HeodililHOMY, communication (formal, informal, neutral), to solve

HeMTpasbHOMY), AN po3B’A3aHHA KOMYHiIKaTMBHMX |communicative tasks in different spheres of life.

3aBJaHb Y pi3HMX chepax KUTTA.

35‘?;:;0: ﬂ?;i? 5%2:1; 3;.'::]?; c:cv:‘;emaTmaun Ability to collect and analyse, systematise and
®K cbonbm?o pHMxL::.baKTiB iH’Te . zTay[i)'f Ta’ interpret linguistic, literary and folklore facts,
07 P ’ pnpeTau . interpret and translate texts (depending on the

nepeKkiagy TEKCTYy (3ale€XHO Bif 06paHoi e

AR chosen specialisation).

cneujianizauii).
®K 3AaT"."CTb BI/IbHO onepyB’a ™ chelianbHolo The ability to freely use special terminology to

TepmiHosorielo ansa po3B’A3aHHA NpodecinmHMX .

08 solve professional tasks.

3aBjaHb.

OK YcBigOMNEHHs 3acaj i TeXHONOriN CTBOPEHHS Awareness of the principles and technologies of
09 TEKCTIB pi3HMX XKaHpiB i CTUNIB AeprKaBHOW Ta creating texts of various genres and styles in the
iHO3eMHOI (iIHO3EMHUMM) MOBaMM. state and foreign languages.

3.p'aTH]CTb SAMCHIOBATU NIHTBICTAYHIAN, . . |Ability to carry out linguistic, literary and special

NiTepaTypo3HaB4YMM Ta cneuiasibH1M dinonorivyHmm . ) .
®K . o AR : . |philological (depending on the chosen

(3anexkHo Big o6paHoi cnewjianizauii) aHani3 TeKCTiB A . -

10 $3HUMX CTUUIIB 1 KAHDIB specialisation) analysis of texts of different styles

P P18 and genres.

OK 3/4aTHiCTb 40 HaZlaHHA KOHCYbTauiM 3 goTpuMaHHA | The ability to provide advice in compliance with

11 |HoPM NiTepaTypHOi MOBM Ta KYJIbTYPU MOBJIEHHS. the standards of language rules and speech
culture.

®K The ability to facilitate business communication.

12

3paTHiCTb A0 opraHisauii 4ifioBoT KOMyHiKauil.




®K1

34aTHICTb 34iMCHIOBATM aAeKBaTHMI NMUCbMOBMI Ta
YCHUM nepeknaj paxoBux TEKCTIB BignoBiaHoO 10
YMHHUX HOPMATUBHUX BMMOT.

The ability to perform adequate written and oral
translation of specialized texts meeting the
current regulatory requirements.

®K1

3paTHicTb pecbepyBaTh M aHOTyBaTH pi3HOXKaHPOBI
¢axoBi TEKCTU AeprKaBHO Ta iHO3EMHMMM MOBaMM

The ability to abstract and annotate specialized
texts of various genres in state and foreign
languages.

®K1

3/4aTHiCTb 3AiMCHIOBaTM NocTNepeKaajalbKe
camopejaryBaHHA Ta KOHTPOJIbHe pefaryBaHHS
TEKCTY nepeknagy

The ability to carry out post-translation self-
revision and edit-check of the translated text.




7 - TNporpamHi pesyabTtaTth HaB4aHHA (MMPH) / Programme learning outcomes

MPHO

BinbHo cninkyBaTMcs 3 npodeciMHUX NuTaHb i3
daxiBusMM Ta HeaxiBUAMM AEprKaBHOW Ta
iHO3EMHOI0 (MMM) MOBaMM YCHO M NMUCbMOBO,
BMKOPUCTOBYBATH iX AN1A opraHisauil epeKTMBHOT
MIXKYIbTYPHOT KOMYHiKaLii.

Freely communicate on professional issues with
specialists and non-specialists in state and foreign
language(s) orally and in writing, use languages to
organize effective intercultural communication.

[1PHO

EcdekTrBHO npautoBatu 3 iHdopMauiero: goompaTu
HeobXxifHy iHdOpMaLito 3 pi3HMX AxKepen, 30Kpema 3
¢axoBoT niTepatypu Ta eIEKTPOHHUX 6a3, KPUTUYHO

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and

2 aHanisyat M IHTEPNPETYBATH 11, BIOPAAKOBYBATH, | oo tronic databases, critically analyze, interpret,
KnacudikyBaTm M cMCTEMATM3YBaTH. . . .

organize, classify and systematize it.
[MPHO |OpraHizoByBaTH NpoLEC CBOro HAaBYaHHA M Organize the process of learning and self-

3 |camoocsitn education.

[PHO |Po3yMmiTh pyHAaMeHTabHi NpUHUMIM OYTTA Understand the fundamental principles of human

4 | noauHU, npupoau, cycnisbctea existence, nature and society.

.CmBnan‘K)Bam 3 Koneramu, np?'D'CTaBHMKaMM Cooperate with colleagues, other cultures and
MPHO |iHWKWX KyNbTYp Ta penirii, npuéiyHMKaMm pisHMX . . .
. . religions representatives, supporters of different

5 |moniTM4HUX nornaais Towo. >, .

political views, etc.

BuKopumcToByBaTH iHDOPMaLiMHI M KOMYHiKaLiMHi Use information and communication technologies

[TPHO | TexHonorii ana BUPilWEHHA CKAaAHMX for solving complex specific, tasks and problems
6 |cneuianizoBaHmx 3agad i npo6iem npodeciiHoi arising in professional activities.

AifanbHOCTI.

Po3yMiTH OCHOBHI Npo6/iemm dinoaorii Ta nigxoam Understand basic problems of philology as well as
MPHO Y , P 1 Axoa being aware of existing trends in their solution with

[0 X po3B’sA3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM AOLiNIbHMX o .

7 . . e . . the application of appropriate methods and

meToaiB Ta iHHOBaLiMHMX Nigxoais. ; .
innovative approaches.
3HATU M PO3YMITU CUCTEMY MOBM, 3arasibHi Know and understand the language system, the
B/TACTMBOCTi JliTepaTypu AK MMCTELTBA CJI0Ba, general properties of literature as an art of words,
MPHO |. . I . . .

g [|icToPito MOBM (moB) i niTepatypu (nitepatyp), Wwo the history of the language(s) and literature(s)
BMBYAlOTbCA, i BMiTW 3aCTOCOBYBATM Li 3HAHHA Y being studied, and be able to apply this knowledge
npodecinHii aianbHocTi. in professional activities.

PHO XapaKktepu3yBaTtu AianekTHi Ta couianbHi pisHoBMau |Characterize dialectal and social varieties of the

9 MOB(M), L0 BMBYAOTbCA(ETbCS), ONMCYBATU studied language(s) as well as describe the
couioniHreasibHy cuTyadito. sociolinguistic situation.

[TPH1 |3HaTW HOpMM NiTepaTypHOi MOBM Ta BMIiTH iX Know the norms of the standard language and be

0 |3acTocoByBaTH Yy NMpaKTUYHIM AiSIbHOCTI. able to apply them in practical activities.
3HaTH NpuHUMNKM, TexHonorii i npuriomMmn ctBopeHHst | Know the principles, technologies and techniques

MPH1 |ycHMX i TMCbMOBMX TEKCTIB Pi3HMX KaHpiB i cTMaiB  |employed for creating oral and written texts of
1 |AepkaBHo Ta iHO3eMHOLo (iHO3eMHMMKM) MOBaMM.  [various genres and styles in state and foreign
language(s).
. . . . Analyze language units, define their interaction as
AHanizyBaTi MOBHi OAMHMLI, BU3HAYATH iXHIO .
MPH1 . . . well as characterize language phenomena and
B3aEMOZil0 Ta XapaKTepu3yBaTH MOBHI ABMLLA i .
2 . processes that determine them.
MpoLecH, Lo iX 3yMOBJIOIOTb.
ﬁ:ané?iizzmxw ]:)Liig!:iggag: TBMOEM Z:g? ]:;bgo:_';? Analyze and interpret literary works of Ukrainian
Py o1 XyA . parypu v ycHot HapoA and foreign fiction as well as those of folklore,
[PH1 | TBOPYOCTi, BU3Ha4aTH ixHI0 cneumdiky 1 micue B . . e s o
. © . . . define their specificity and place in literary
3 | niTepaTtypHOMy npoueci (BiZnoBiAHO A0 06paHOi

cneuianisauii).

processes (according to the chosen specialization).




[PH1

BuKopucToByBaTM MOBY(M), LLO BUBHAETLCA(IOTbCA),
B YCHilM Ta MMCbMOBiM DOPMi, Y pisHMX
XaHpPOBO-CTMNbOBMX pisHOBUAAX i pericTpax
cninkyBaHHsA (odiliHoMy, HeodiliMHoMYy,
HEeMTpaNbHOMY), AN PO3B’A3aHHA KOMYHiIKaTUBHMX
3aBJaHb y NO6GYTOBiM, CycnisbHiM, HaBYaIbHIHN,
npodeciliHii, HayKoBil cdhepax KUTTS.

Use the studied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and
communication registers (formal, informal,
neutral), to solve communicative tasks in everyday
domestic, social, educational, professional, and
scientific spheres of life.

MPH1

3aikicHIOBaTM NiHIBICTUYHMIM, NiTepaTypo3HaBYMi Ta
cneuianbHU GiNONOrYHUIM aHani3 TEKCTIB pi3HMX
CTMANIB i KaHpiB.

Carry out linguistic, literary and special philological
analysis of texts of various styles and genres.

3HATU M PO3yMiTU OCHOBHi MOHATTA, Teopii Ta

Know and understand the basic notions, theories

[PH1 |KoHuenuii o6paHoi dinonorivyHoi cneuianisauii, and concepts of academic philological
6 |ymiTh 3acTocoByBaTH ix y npodecinHii gisnbHocTi. [specialization, use them in professional activities.
36upatu, aHanisyBaTu, CUCTEMaTM3yBaTH M . .
>onpaty, y ’ N y o Collect, analyze, systematize, and interpret
iHTepnpeTyBaTH (pakTM MOBU M MOBNIEHHSA U
. , language and speech facts as well as apply them
[IPH1 |BMKOpUCTOBYBaTH iX AJ1A PO3B’A3aHHA CKIagHUX ; ! .
- A while solving complex tasks and problems arising
7 |3agav i npobnem y cneuianizoBaHux cepax . o . N
o : in specialized areas of professional activitis and/or
npodecinHoi A4ianbHOCTi Ta/abo HaBYaHHS. o
training.
MaTK HaBUYKM YNpaBIiHHA KOMMIEKCHUMU LiAMU Have skills in managing complex actions or projects
abo NpoEKTamu Npu po3B’A3aHHi cknagHWx npobaem |when solving complicated problems of professional
MPH1 |y npodeciiHin agisnbHocTi B ranysi o6paHoi activities in the chosen field of philological
8 |dinonoriyHoi cneyianizauii Ta HecTH specialization and be responsible for the decisions
BigNoBigaNbHICTb 32 NPUMHATTSA pilleHb Y made in unforeseen conditions.
HenepeabayyBaHMX YMOBax.
MaTtr HaBMYKM y4acTi B HAYKOBMX Ta/abo : - . Do
MPH1 PUKAAAHUX AOyCﬂip,)KGHHFI))/( ranysi dhinonorii Possess skills to participate in scientific and/or
9 y rany ) applied research in the field of philology.
OTPMMYBATMCA MOPaJIbHO-ETUYHUX Ta KYJIbTYPHMX :
ﬁopB\ I'I)[/)MHLI,MI'IiB aEaAeMquoT AO6pO‘-IeC)I/-IOCT)l{pTa Adhere to moral, ethical and cultural norms,
[1PH2 ’ o principles of academic integrity and the
KoZeKcy npocdeciMHOT eTUKM, MPUMHOKYBaTH . . .
0 . professional code of ethics, as well as multiply the
JOCArHEHHA CycnifibCTaa. . .
achievements of society.
BecTtu finoBy KoMyHiKaLilo yCHO i NnMCbMOBO, Conduct business communication both orally and in
[PH2 |peparyBatu, pedepyBaTtH i aHOTYBaTM pisHOXKaHpoBi|writing, edit, abstract and annotate texts of various
1 |TEeKCTU AepKaBHOK Ta iHO3EMHUMMU MOBaMM genres in the state and foreign languages.
3HaTM Ta BMiTW BUKOPUCTOBYBATU OCHOBHi 3aCO6M Know how to use and be able to apply basic means
3axMCTy Ta 0GOpPOHM ZilepKaBu, CNiBBiTYM3HMKIB, of protection and defence of the state, fellow
[MPH2 |MaTepianbHUX LiHHOCTEM Ta TepUTOpiaNbHOT citizens, material assets, and the territorial
2 |uinicHocTi gepaBK, 30Kpema, y pasi BiCbKOBMX integrity of the state, particularly in the event of

JiM Ta HaA3BUYAMHUX CUTYaUiN.

military actions and emergency situations.




8 - PecypcHe 3a6e3neyeHHs peanisauii nporpamu / Resource provision for programme implementation

KappoBe 3a6esneyeHHs / Staffing

BignosigHo A0 KagpoBMX BUMOr

LWOA0 3abe3neyeHHs NpoBagKEHHS OCBITHbOT
AianbHocTi, 3aTBEpAKeHMX MocTaHoBo KabiHeTy
MinicTpiB YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B UMHHiM
peaakuit.

3any4yeHHA A0 BMKNaJaHHA NepekiajayiB- NpakTHKiB Ta
3apy6ixHMx daxiBuis.

Following he staff requirements for ensuring the
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by the Decree of the
Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187 dated
December 30, 2015 (the current version).
Involvement of practitioners in teaching professional
disciplines.

MarepianbHoO-TexHiYHe 3a6e3ne4veHHA / Material-technical support

BignoBigHO A0 TEXHONOriYHWMX BMMOI LWOAO0
MaTepiasibHO-TEXHIYHOro 3a6e3ne4YeHHs1 OCBiTHbOT
AianbHOCTI BignosigHoro pisHA BO, 3aTBepAKeHMX
MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHuu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa).

BukopumcTaHHA Cy4yacHOro  cneujiasizoBaHoro
nporpamHoro 3abesneyeHHs: Omega T, SDL Trados
Studio 2022, MemoQ.

Following technological requirements for
material-and-technical supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level of
HE, approved by Resolution of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December 30,
2015 (the current version), updated by Decree No.
365, March 24, 2021.

Use of up-to-date special software: Omega T, SDL
Trados Studio 2019, MateCat.

IHbopmaLiiHe Ta HaBYaIbHO-MeToAuYHe 3a6e3neyeHHs / Informa

tion and methodological support of the educational process

BignoBigHO A0 TEXHONOrYHMX BMMOI WOA0
HaBYa/IbHO-METOAMYHOrO Ta iHopMaLiMHOro
3a6e3neYeHHs OCBiTHbOT AiA/IbHOCTi BignoBigHOro
piBHa BO, 3atBepaxeHnx MNoctaHoBowo KabiHeTy
MiHicTpiB YKpainu Big 30.12.2015 p. Ne 1187

(YMHHA).

KopuctyBaHHA HaykoBo-TexHiuHow 6i6nioTekoto KII im.
Iropsa Cikopcbkoro.

Following the technological requirements for
informational and methodological supplying of
educational activities’ implementation at the relevant
level of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December 30,
2015, (prevailing).

Use of the Igor Sikorsky Scientific and Technical
Library.




9 - AKageMiyHa Mob6inbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa KpegMTHa Mo6inbHicTb / National credit mobility

MoKMBICTb aKageMiyHoT MO6iIbHOCTi Mix 3BO-
napTHepammu

The opportunity of mobility between HEI- partners

MixkHapogHa KpeauTHa Mob6inbHicTb / International credit mobility

Yroam npo MixXHapoZHy akageMiyHy MoGi/IbHiCTb
(Epa3smyc +K1) Ta iHWi nporpamu 06MiHy yKIageHo 3
yHiBepcuTeTaMun: YHiBepcuteT Kopaosu (M.
KopgoBa, KoponisctBo IcnaHisa) 2022-2025;
YHiBepcuTeT NpuKIagHmMx Hayk banbTtasapa
3anpelwmya (Xopsatif) 2021-2027;

YHiBepcuteT bypryHaii (M. JixoH, OpaHuy3bKa
Pecny6nika) 2025-2028;

YHiBepcuteT Apuctotens (M. CanoHiku, Mpeuis)
2024-2027;

MoniTexHiYHMM yHiBepcuTeT BaneHcii (M. BaneHcis,
KoponiecTBo IcnaHis) 2023-2026; EHCbKUM
yHiBepcuTeT imeHi Opigpixa lUnnnepa (M. €Ha,
®epepatmBHa Pecny6nika HimewunHa) 2022-2027;
YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBnya (M. MNo3HaHb,
Pecny6nika Monbwa) 2022-2027 porosip npo
cnisnpauyo;

YHiBepcuteT Mapuk 8 BeHceHH-CeH-/eHi
2025-2027.

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

University of Cordoba (Cordoba, the Kingdom of
Spain) 2022-2025;

University of Applied Sciences Baltazar Zapresic
(Croatia) 2021-2027;

University of Burgundy (Dijon, Republic of France)
2025-2028;

Aristotle University of Thessaloniki (Thessaloniki,
Greece) 2024-2027;

Polytechnic University of Valencia (Valencia, the
Kingdom of Spain) 2023-2026;

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany) 2022-2027;

Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic of
Poland) 2022-2027;

Paris 8 University Vincennes in Saint-Denis

2025-2027.

HaByaHHsA iHO3eMHMX 3406yBaYiB BULWOT ocBiTH / Study of foreign applicants of higher education

BuKknagaHHs iHO3E€MHOI MOBOIO.
HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3400yBayviB BMLLOT OCBITU B MeXKaX
nporpam MixHapoZAHOT akaZeMi4yHOi MOGiNbHOCTI.

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programs.

10 - Mpoueaypa NpMcBOEHHA NpodeciiMHnx KBanidikauin / Procedure for awarding professional

qualifications

He nepea6ayeHo NpUCBOEHHSA npodeciiHoi
KBasnidikauii.

The awarding of a professional qualification is not
provided




MEPE/IIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMM /
COMPONENTS of EDUCATIONAL PROGRAMME

Kpeautis Gopma
.. niACyMKOBOro
Kog/Code OcBiTHi KOMNOHeHTH nNporpam/Components EKC'I;(éé:;t(;TS koHTposiio / Final
control form
HOPMATMBHI ocBiTHi KomnoHeHTW/Required (standard) components
060B’A3KOBi KOMMOHEHTH LMKy 3arasibHOi nigrotoBKkM/General training cycle

BcTyn 0 poMaHo-repmMaHCbKOro MOBO3HaBCTBA / . -
3001 Introduction to Romano-Germanic Linguistics. 4.0 3anik / Final test
3002 Bctyn go dinocodii / Introduction 2.0 3anik / Final test

to Philosophy :
3003 3icTaBHa rpamaTuKa / Contrastive

Grammar

3003.1 3ictaBHa rpamaTmKka. YactmHa 1. Mopdonoria / Contrastive Grammar. Part 1. Morphology 5.0 ExsameH / Exam

3003.2 3icTaBHa rpamaTuKa. YactmHa 2. CuHTakemc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
30 04 IcTopia 3apy6ixHoi nitepatypu / History

of World Literature
30 04.1 IcTopis 3apy6ixHoi nitepatypu. YactuHa 1. Big AHTUYHOCTI fo Knacuumamy / History of 4.0 3anik / Final test
: Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to Classicism :
IcTopis 3apy6ixHoi nitepatypu. YactuHa 2. Big ao6um MpocsitTHULTBa A0 MOCTMOAEPHiI3MY Ta
HOBITHiIX HaNPsAMKiB po3BMTKY NiTepaTypHoro npouecy / History of Foreign Literature. Part 2:

3004.2 From the Enlightenment to Postmodernism and Contemporary Literary Trends 4.0 Eksamen / Exam
3005 |7laTvHceKa Mosa / Latin 3.0 3anik / Final test
3006 MopisHANbHA THNONOTIA / 5.0 ExaameH / Exam

Contrastive Typology :
CyyacHa yKpaiHCcbKa MoBa Ta nitepatypa /
3007 Modern Ukrainian Language and Literature 6.0 Eksamen / Exam
OcHOBM 340pOBOro CNOCO6Y XUTTA / . -
3008 Fundamentals of Healthy Lifestyle 3.0 3anik / Final test
3009 basoBa 3ara/sibHOBiMCbKOBa MiaroToBKa / Basic
General Military Training
lMpaKTW4Ha NiaroToBKa 6a30B0i 3ara/bHOBIMCLKOBOT NigroToBKM / Practical Course of Basic . -
30 09.1 General Military Training 7.0 3anik / Final test
TeopeTnyHa nigrotToBka 6a30B0i 3ara/bHOBIMCHKOBOT MiAroToBKM / LiMBiNbHUI 3axumcT,
3009.2 o6opoHa Ta naTtpiotnyHe BuxoBaHHA / Theoretical Course of Basic General Military Training 3.0 3anik / Final test
/ Civil Protection, Defence and Patriotic Education
BcTyn go HayKoBMX fochifyKeHb Ta akajemivyHa gobpoyecHictb / Introduction to . .
3010 Scientific Research and Academic Integrity 3.0 3anik / Final test
3017 |lPasosascreo / 2.0 3anik / Final test
Science of Law
IHdopMaUiHi TexHonorii B nepeknagi / X .
30 12 Information Technologies in Translation 3.0 3arik / Final test
0608’ A3KOBi KOMMOHEHTH LKAy npodeciiHoi nigrotoBku /Professional training cycle
10 01 JApyra aHrnilicbka moBa Ta nepeknag / Second
English Language and Translation
10 01.1 Jlpyra aHrniMcbka MoBa Ta nepeksiag. YactuHa 1. AHrnificbka MoBa / Second English 8.0 Sanik / Final test
. Language and Translation. Part 1: English .
[pyra aHrniMcbka MoBa Ta nepeksiag. YactuHa 2. AHraificbka MoBa / Second English
foo1.2 Language and Translation. Part 2: English Language 8.0 Exsamer / Exam
Jlpyra aHrniMcbka MoBa Ta nepeksiag. YactuHa 3. AHrnificbka MoBa / Second English
foo1.3 Language and Translation. Part 3: English Language 6.0 ExzameH / Exam
Jlpyra aHrniMcbka MoBa Ta nepeksiag. YactuHa 4. AHrnificbka MoBa / Second English
110 01.4 Language and Translation. Part 4: English Language 5.0 Eksamen / Exam
10 01.5 Jpyra aHrnificbka MoBa Ta nepekniag. YactuHa 5. AHrailicbka MoBa Ta nepeknag / Second 6.0 Exsamen / Exam

English Language and Translation. Part 5: English Language and Translation




Kpeautis Gopma
- niZCYMKOBOro
Kog/Code OcBiTHi KOMNoHeHTH nporpam/Components EKTC/!ECTS komTposto / Final
credits
control form
Jpyra aHrnificbka MoBa Ta nepekniag. YactuHa 6. AHrailicbka MoBa Ta nepeknag / Second
fo01.6 English Language and Translation. Part 6: English Language and Translation 4.0 Exsamer / Exam
10 02 Hagqgana (nepeknagaubka) npaktmka / Translation 6.0 Sanik / Final test
Training
OcHoBM Nepeknazo3HaBCTBa Ta rasyseBoro nepeknagy / Fundamentals of
no o3 Translation Studies and Industry-Specific Translation >.0 Exsamer / Exam
®paHLy3bKa MoBa (OCHOBHa) /
o 04 -
French as a Foreign Language
10 04.1 ®paHLy3bKa MoBa (0cHoBHa). YacTmHa 1 / French as a Foreign Language. Part 1 11.0 Ek3ameH / Exam
110 04.2 ®paHuy3bKa MoBa (ocHoBHa). YacTmHa 2 / French as a Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
110 04.3 ®paHuy3bka MoBa (0CHOBHa). HacTuHa 3 / French as a Foreign Language. Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
110 04.4 @paHLy3bKa MoBa (0CHOBHa). YacTuHa 4 / French as a Foreign Language. Part 4 7.0 Ek3ameH / Exam
M0 04.5 ®paHuy3bKa MoBa (0cHoBHa). YactmHa 5 / French as a Foreign Language. Part 5 5.0 Ek3ameH / Exam
M0 04.6 ®paHuy3bKa MoBa (0CHOBHa). YacTmHa 6 / French as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
110 04.7 OpaHLy3bKa MoBa (0cHOBHA). YacTuHa /7 / French as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
110 04.8 ®paHLy3bKa MoBa (ocHoBHa). YacTmHa 8 / French as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
10 05 MpaKTUYHKI Kypc nepeknaay /
Practical Course in Translation
110 05.1 I'IpaKTMqHM_M KypC nepeknazy. YacTtmHa 1. CycninbHi Hayku / Practical Course in Translation. 6.0 Exsamen / Exam
Part 1. Social Sciences
110 05.2 MpakTMYHUK KypC nepeknaay. YacTtmHa 2. TexHiyHi Hayku 1 / Practical Course in Translation. 6.0 Exsamen / Exam
Part 2. Technical Sciences 1
MpaKT1uHMI Kypc nepeknaay. YactmHa 3. TexHiuHi Hayku 2 / Practical Course in Translation.
N6 05.3 Part 3. Technical Sciences 2 >-0 Exsamen / Exam
Moos |YCHW nOChiAOBHMN nepeknaz / 4.0 3anik / Final test
Consecutive Interpreting
Mepeknafo3HaBye JocnigKeHHs. MixkancumnaiHapHa KypcoBa po6oTta / Translation X .
1o 07 Studies. Interdisciplinary Course Paper 2.0 3arik / Final test
OcHoBu MiniTapHoro nepeknaay / : .
fo 08 Fundamentals of Military Translation 4.0 3anix / Final test
BUBIPKOBI ocBiTHi KomnoHeHTU/Elective components
B16ipKOBi KOMMOHEHTHM LMKAY 3arasibHoi nigrotoBku/General training cycle
OcBiTHiM KoMMoHeHT 1 3Y-Katasnory / Educational X .
3801 Component 1 from GU-Catalogue 2.0 3arik / Final test
OcBiTHil KoMnoHeHT 2 3Y-Katasory / Educational : .
3802 Component 2 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
B16GipKOBi KOMMNOHEHTU LKAy NpodeciiHoi niaroToBku/Professional training cycle
B 01 OcBiTHi komnoHeHT 1 ®-Katanory / Educational 4.0 3anik / Final test
Component 1 from P-Catalogue
B 02 OcBiTHiM KoMMoHeHT 2 ®-KaTanory / Educational 4.0 3anik / Final test
Component 2 from P-Catalogue :
B 03 OcBiTHil KoMnoHeHT 3 ®-kaTanory / Educational 4.0 Sanik / Final test
Component 3 from P-Catalogue
OcBiTHiM KoMMoHeHT 4 ®-kaTanory / Educational X .
B 04 Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
1B 05 OcBiTHiM KOMMNOHeHT 5 ®-kaTtanory / Educational 4.0 3anik / Final test
Component 5 from P-Catalogue
B 06 OcBiTHi KoMnoHeHT 6 ®-kaTanory / Educational 4.0 Sanix / Final test
Component 6 from P-Catalogue
1B 07 OcBiTHiM KoMnoHeHT 7 ®-KkaTanory / Educational 4.0 Sanik / Final test
Component 7 from P-Catalogue i
B 08 OcBiTHi KomnoHeHT 8 ®-kaTanory / Educational 4.0 Sanik / Final test
Component 8 from P-Catalogue
nB 09 OcBiTHi KomMnoHeHT 9 ®-kaTanory / Educational 4.0 3anik / Final test
Component 9 from P-Catalogue
OcBiTHiM KoMnoHeHT 10 ®-kaTanory / Educational . .
16 10 Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
nB 11 OcBiTHil KoMMoHeHT 11 ®-kaTanory / Educational 4.0 Sanik / Final test

Component 11 from P-Catalogue




KpeauTis ®opma
- niACyMKOBOro
Koa/Code OcBiTHi KOMNOHeHTH nNporpam/Components EKTC/ECTS KomTpoito / Final
credits
control form
OcBiTHiM KoMMoHeHT 12 ®-kaTanory / Educational X .
N6 12 Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OcBiTHiM KoMnoHeHT 13 ®-kaTanory / Educational . .
M1 13 Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OcBiTHiM KOMMOHeHT 14 ®-kaTanory / Educational X .
B 14 Component 14 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3arasibHui 06cAr 060B’A3KoBMX KoMoHeHTiB / Total volume of the required 180
components:
3arasibHui 06cAr BUGipKoBMX KoMmnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 60
O6cAr oCBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3a6e3nevyoTb 3406yTTA KOMNETEHTHOCTEM BU3HAYEHMX
cTaHAapTom BULOi ocBiTH / Total volume of the educational components aimed at acquisition of 180
competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATA/IbHUM OBCAr OCBITHBOI MPOTPAMM / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME 240

1.

HaBuyanbHa AucumnniHa «basoBa 3arasbHOBiMCbKOBa MiAroToBKa», fAKA CKAAAA€ETbCS 3 OCBiTHBOrO
KOMMOHEHTa «TeopeTuyHa MNiAroToBKa 6a30B0T 3ara/ibHOBiMCbKOBOT NiAroToBKW» 06cArom 3 Kpeamtn EKTC
Ta OCBiTHbOrO KOMMOHEHTa «[lpaKTM4YHa MigroToBKa 6a30BOi 3ara/ibHOBIMCbKOBOT MiAroToBKM>» 06CArom 7
KpeamtiB €KTC, BK/IOYAETLCA A0 iHAMBiAYaNbHMX HaBYa/JlbHMX MJaHIB 3400yBaviB BMLIOI OCBITH -
rpoMagaH YKpaiHM 40s10Bi4Oi cTaTi (KiHO4YOT CTaTi - AOOGPOBI/NIbHO), SAKi HaB4YalOTbCA 3a AEHHOK abo
JAyanbHoto dopMoto 3406yTTA OCBiTM, 3rigHo 3 lMopAAKoM npoBeAeHHs 6a30Boi 3arasibHOBIMCbKOBOT
NiAroToBKM rpomagsaH YKpaiHu, SKi 3106yBaloTb BMLLY OCBiTY, Ta NONILEMCbKMX, 3aTBEpPAKEHOro
noctaHoBot KabiHeTy MiHicTpiB YKpainu Big 21 yepBHa 2024 p. Ne 734 / The academic discipline «Basic
General Military Training», which consists of educational component "Theoretical Course of Basic General
Military Training” in the amount of 3 ECTS credits and educational component "Practical Course of Basic
General Military Training” in the amount of 7 ECTS credits, is included in the individual study plans of
higher education students - male citizens of Ukraine (female citizens - voluntarily), who study full-time
or dual form of education, in accordance with the Procedure for Conducting Basic General Military
Training for Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police Officers, approved by the
Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne 734 of 21 June 2024.

OcBIiTHIM KOMMOHEHT «[paKTMYHa NiarotoBKa 6a30Boi 3ara/IbHOBiIMCbKOBOI MirOTOBKW» OpraHizoByeTbCA
i npoBoaMTbCA MiHicTepcTBOM 060pOHM YKpaiHu, a Moro o6car (7 Kpeamtis EKTC) He BpaxoByeTbCA B
3arasibHoMy 06csa3i KpeauTie EKTC, HeobxifHOMY AnA onaHyBaHHA OCBiTHbO- NpoceciiHoi nporpamm /
The educational component "Practical Course of Basic General Military Training” is organized and
conducted by the Ministry of Defence of Ukraine, and its amount (7 ECTS credits) is not taken into
account in the total volume of ECTS credits of the educational and professional programme.

OCBiTHIM KOMMOHEHT «LIMBiNbHMI 3aXMCT, 06OPOHa Ta MaTPiOTMYHE BMXOBaHHS» 06cAroM 3 KpeamTtn EKTC
BK/IIOYAETbCA [0 iHAMBIAYaNlbHMX HaB4Ya/IbHMX NnaHiB 3406yBadiB BMLLOiI OCBiTM, 3BiIbHEHWMX Bifg
NMPOXOAXKEHHS 6a30BOT 3ara/ibHOBIMCbKOBOI NigrotoBKM 3rigHo 3 [lopAgKoM nNpoBeAeHHs 6a30BOi
3ara/ibHOBIMCbKOBOT MiArOTOBKM rpoMagsaH YKpaiHW, AKi 3400yBaloTb BMLLY OCBiTY, Ta MONILEMCbKMX,
3aTBepAyKeHoro noctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 21 yepBHa 2024 p. Ne 734, ta 3a00yBadviB
BMLOI OCBiTM, A0 iHAMBIAYaNbHMX HABYA/SIbHUMX TIAHIB AKUMX HE BKJIOYEHO OCBITHIM KOMIMOHEHT
«TeopeTnyHa nigrotoBKa 6a30BOi 3arasibHOBiMCbKOBOT NiarotoBku» / The educational component "Civil
Protection, Defence and Patriotic Education” in the amount of 3 ECTS credits is included in




the individual study plans of higher education students exempted from basic military training in
accordance with the Procedure for Conducting Basic General Military Training for Citizens of Ukraine
Pursuing Higher Education and for Police Officers, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers
of Ukraine Ne 734 of 21 June 2024, and of higher education students whose individual study plans do not
include the educational component "Theoretical Course of Basic General Military Training".



CTPYKTYPHO-JIOTYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMM /
STRUCTURAL-AND-LOGICAL SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemectp 2 cemectp 3 cemecTp 4 cemectp 5 cemectp 6 cemecTp 7 cemectp 8 cemectp

- | 1Mk 3arabHOT MiArOTOBKH

. | Tukn npodeciiHoi miaroToBKH

. | BubipkoBi ocBiTHI KOMIIOHEHTH




1 semester 2 semester 3 semester 4 semester 5 semester 6 semester 7 semester 8 semester

- | General training cycle
. | Professional training cycle |
. | Elective components |




®OPMA ATECTALIIT 3406YBAUYIB BMLLOI OCBITH / THE FORM
OF ATTESTATION FOR DEGREE PURSUERS

AtecTauia 3706yBaviB BMIOT OCBiTM 3a OCBiTHbO-MpodeciiHol nporpaMoto «PomaHCbKi MOBM Ta
nitepaTypu (Nepekniaj BKJ/IOYHO), nepwa - dpaHuy3bKa» 34iMCHI0ETbCS Yy ¢opmi aTecTauiliHoro
€K3aMeHy, fKMM 3abe3nedye OLiHIOBAHHSA JOCArHEHHS pe3y/ibTaTiB HaBYaHHSA, BM3HAYEHWMX OCBITHLOM
nporpamoto, i 3aBepllyeTbCA BMAAYEID JOKYMEHTa BCTAHOBJ/IEHOMO 3pa3ka Mpo MPUCYAXEHHA CTYneHA
6aKanaBpa 3 MPUCBOEHHAM OCBiTHbOI KBanidikauii: 6akanaBp dinonorii 3a cneuianizauiero B11 055
PomaHcbKi MOBM Ta niTepatypu (nepeknaz BK/YHO), nepLia - dpaHLy3bKa.

The certification for the recipients of higher education according to the educational and professional
program “ Romance languages and literatures (translation included), primary - French ” is carried out
in the form of a state exam that provides the assessment of studying achievements, determined by the
educational program and results in the issuance of an established sample document on the conferment
of a bachelor's degree with the educational qualification: Bachelor of Philology by the specialization
Romance languages and literatures (translation included), primary - French”.



5.
MPOIrPAMM / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

MATPULA BIANOBIAHOCTI NPOrPAMHMX KOMNETEHTHOCTEN KOMMOHEHTAM OCBITHbLOI

30 [30 [30 |30 [30 |30 [30 |30 [30 [30 [30 [30 |m0 |no |mo |mo |no |mo |mo |no
o1 |02 |03 |o4 |05 o6 |o7 o8 |09 |10 |11 |12 |or |oz |03 |o4 |05 |06 |07 |08

3K 01 X X X

3Ko2| X | X X| X X X X

3Ko3| X X| X X X

3K 04 X X X X X X X X X

3K 05 X X X X X X X X

3K 06 X X| X X X X

3K 07 X X| X| X X X X

3K 08 X| X X X X X X X

3K 09 X X X

K10 X | X | X | X| X | X X X

3K 11 X X X| X X| X| X X X X X X

3K 12 X X X

3K13 X X

3K14 X X | X

3K15 X X

®oKo1| X X X X X X X

®K 02 X X X X X X X X

®K 03| X X X X X X X

QK04 X X X X X

@K 05 X X X

®K 06 X X X X X X X X

®K 07 X X X X X X X X X X

®K 08 X X X X X X

®K 09 X| X X X X X X X X

®K 10 X X X X X X

K 11 X X X

OK 12 X X X X

DK13 X X| X X X X X X X

K14 X X X X X

®K15 X X| X X X X X X




6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA NMPOrPAMHUX PE3Y/IbTATIB HABYAHHA BIANOBIAHUMHU KOMITOHEHTAMU
OCBITHbOI MPOrPAMM / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 [30 |30 (30 |30 [30 |30 |30 [30 |30 (30 |30 [nmo |no |mo |mo |(no |no |[mo |no
o1 |02 |03 |o4 o5 |o6 |o7 |08 |o9 |10 |11 |12 |o1 |02 |03 |o4 |05 |o6 |07 |08
MPHO1 X X X X X X X X X X X
nPHoz2| X | X X X X| X| X X X X X X
MPHO3 X X| X X | X| X| X X X X X X
nPHo4| X | X X | X X| X| X | X
MPHO5 X X X X X X X
MPHO6 X| X X X X X X
nPHO7| X X X X X X
nPHo8| X X| X| X| X X X X X X
MPHO9| X X X X X X
MPH10 X X X X X X X X X X X
MPH11 X | X X X X X X X X X X
MnPH12| X X X X X X X X X
MPH13 X| X X X
MPH14 X X X X X X X X
MPH15 X| X| X X X X X X X X X
MPH16| X X X X X X X
MPH17 X X X X X X X X X
MPH18 X| X| X X X X X X X
MPH19 X X X X
MPH20 X X X X| X| X| X X X X X X X X
MPH21 X X X X X X
PH22 X
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